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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI IMEHHHUKOBOI'O
CJOBOCIIOJIYYEHHA

Jlecincbka Oxkcana MuxaijiiBHa,

Muxutok Ipuna MuxaiijiBHa,

K.(i0a.HAYK, TOTIEHT, TOIIEHT Kadenpu

KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaTy

UepniBenbkuil HaIllOHAIBLHUM yHIBEpcUTET iIMeHi 0. DenpkoBrya
M. YepHiBiii, Ykpaina

AHOTaWifA: TpoOBeIeHE JOCTIKEHHS JEMOHCTPYE pe3yJlbTaTh aHali3y
JIEKCUKO-TPAMaTUYHHX, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX Ta (QYHKIIOHATLHO-CEMAaHTHIHUX
XapaKTEPUCTUK IMEHHUKOBOTO CIIOBOCIIOJNYUEHHSI Ha MO3HAYEHHS JIIOJAUHU y TBOpax
JNETEeKTUBHOIO aHpy. MarepiaioM i JOCHIDKEHHS CiyryBajia BHOIpKa 3
XYJI0’)KHBOTO JUCKYPCY, MPECTABICHOTO TEKCTaMU JIETEKTUBHUX poMaHiB A. KpicTi,
Jbx.X. Yeitza ta [Ix. I'pimema. IlpoananizoBano 3 686 ¢dparMeHTiB TEKCTy 3
IMEHHUKOBUMHU CJIOBOCITOJTYYCHHSIMH Ha TTO3HAYCHHS JTFOIUHU.

Kiarwo4oBi cjioBa: iMCHHHUKOBE CIIOBOCIIOIYYEHHSI, TIPETO3UIlis, TOCTIO3MIIIS,

JTUCKYPC, JTEKCUKO-CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTUKHU.

IMeHHUKOBE CIIOBOCTIONYYEHHS Ha MO3HAYEHHS JIIOAUHU B aHTIIHACHKINA MOBI €
OJTHIEI0 3 OCHOBHHMX CTPYKTYPHHX OJHWHHIIb MOBH, SKa, TMOPSAT 31 CIOBOM Ta
PEUYCHHSM, MOKE€ BUKOHYBATH SIK HOMIHATUBHY, TaK 1 KOMyHIKaTUBHY (DYHKIIIIO.

IMEHHUKOBE CJIOBOCIOJNIYYEHHSI B aHIVIMCBKIA MOBI, HOro CTPYKTYpHI
O0COOJIMBOCTI Ta CEMAHTUYHI BIACTUBOCTI HOro MOAU(IKaTOpIB CTAJId OCHOBOIO
HAyKOBUX PO3BIJIOK HHU3KH JIHTBICTIB-mocmimHukiB [1,2,3,4]. OgHak akTyalbHICTh
HAIlIOTO JIOCHIJKEHHS 3YMOBJIEHA BIJICYTHICTIO KOMIUJIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO
JOCITIKEHHS! IMEHHHKOBOTO CJIOBOCIIOYYEHHSI 13 3aJIy4CHHSIM CEMaHTUYHOTO,
CTPYKTYPHOTO Ta TUCKYPCHOTO MIAXOAIB A0 HOTO aHATi3y.

3a CBO€IO CTPYKTYPOIO IMEHHHUKOBI CJIOBOCTIONYYCHHS Ha MTO3HAYCHHS JIFOAUHU
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y JI€TeKTUBHOMY J>KaHpl XYyJOXKHBOTO ITUCKYpCY TMOIUIAIOTHCS HA TMPEMO3MIIIHI,
IIOCTIIO3UINIHI Ta aBOOIyHI. HaliMeHmmMM 3a KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB €
JBOKOMITOHEHTHE  IMEHHHMKOBE  CJIOBOCIIOJNIyY€HHs, a  HAWJAOBIIMM  —
JIeB’ ITHKOMITOHEHTHE. TPUKOMIIOHEHTHI CJIOBOCITOJIYYCHHS CepeJT MPEMO3UIIIHHIX Ta
MOCTITO3UIIIHHUX CTPYKTYpP XapaKTePU3YIOThCS BHUCOKOK YaCTOTOIO BIXKUBAHHS
(71,35% — npenosumiiini, 81,62% — MOCTHO3MIIKMHI). 3  IMEHHHUKOBHX
CJIOBOCTIOJYYEHb 3 JBOOIYHMM PO3TAllyBaHHAM MOIU(IKATOPIB HAWYACTOTHIIIOW €
YOTUPUKOMITIOHEHTHA MoJieNb (63,75%).

3aranbHa MOJENb IMEHHMKOBOTO CIIOBOCIIOJIYYEHHS 3 MOAU(DIKATOpOM Yy

o 2. 2. .
noctnosuuii mMae HactynHui Buriaam: HW(N)+A™", me A”" — wmoamdikarop,
BUPAKEHUN IpUIAMEHHUKOBUM CIIOBOCIIONTYYEHHSM, IPUKMETHHKOM,
IPUKMETHUKOBHM CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM, IMEHHHUKOM, IMEHHUKOBUM

CJIOBOCITOJTYYCHHSIM, MIAPSAIHUM PSUCHHSIM, HApUKIaa: @ man in a peak cap looking
right at me (J.H. Chase).

Cepen npeno3uiiHuX MOJIU(]IKATOPIB, BUPAKEHUX MPUKMETHHUKAMHU, IO
XapaKTepU3ylTh JIOJIMHY, BUAIeHO 10 JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX Tpym, SKi
MO3HAYAIOTh: 308HIWUHICMb, PO3YMOSI 30i0HOCMI, 8IK, OYIHKY, CMAH, MamepidlbHe
cmanosue, Xapakmepucmuky mino6yoosu, xapakmep (N08e0iHKY), HAYIOHAIbHICMb,

pacosy npunanedxcricmo, Hanpukiaan: a short plump little woman named Telda

(J. Grisham) — yci Tpu npukMeTHHKU-MOAU(DIKATOPU aKIICHTYIOTh Ha 3POCTi Ta TiJI0

OymoBi mepconaxa; a clever and astute woman (J.H. Chase) — xapakrepucruka

po3ymoBux 3mioHocTeit; a fortyish German woman with legs as long as Ridley's
(J. Grisham) — mpukMeTHUK-MOTUBIKATOP XapaKTepU3ye MPUOTU3HUI BiK 0COOH.
Cepen iMEHHHKIB y (PYHKIIT TPEMO3UIIHHUX MOAM(IKATOPIB IMEHHUKOBOTO
CJIOBOCITOJTYYCHHST Ha TO3HAYCHHS JIFOJIMHH 3apEECTPOBAHO 7 JIGKCUKO-CEMaHTUIHUX
rpyn IMEHHUKOBHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ha TMO3HAYCHHS: pooy 3atiHamocmi (npogecii
ocobu), POOUHHUX CMOCYHKIB, OYIHKU, NpUHAledcHocmi (00 nesHoi epynu),

COL}iaJZbHOZO cmaHosuua, COL;iCl]ZbHI/lX CmOCyHKiG ma MiCIx}ﬂ NPOIHCUBAHHA

(noxooorcenns), nanpukian: _the assistant night manager of the grill (J. Grisham) —

pin 3aitaarocTi; an Arkansas boy (J. Grisham) — micue npokuBaHHS (ITOXOKEHHS);
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the clergy, dowager ladies of the aristocracy up from the country (A. Christie) —

COIliaJTbHE CTAHOBHIIIE.

Cepen mnpeno3uiiiHuX MoAu(pIKaTOpPIB, BUPAKEHUX JIENPUKMETHUKAMHU
XapaKTEPUCTHKHU JIIOIUHH, 3a(PIKCOBAHO 9 JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX TPy, 3 3 SIKUX —
JICKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYNMd 3 JIENPUKMETHUKOM TENEepilTHBOrOo 4Yacy, sKi
MO3HAYAIOTh: 308HIWHIN 6U2i0, cmaH, 0ito; Ta 6 — 3 NIENPUKMETHUKOM MHUHYJIOTO
qacy, sKi MMO3HAYAIOTh 308HIWUHICMb, 0052, CMAH, COYidlbHe CMAaHo8Uuwe, Xapakxmep

(nosedinky) ma minobyoosy, Hanpukiaan: some Cuban-looking man with a camera on

the beach (J. Grisham) — 3oBHimHIcTE; & dying woman (J. Grisham); a grandmother,
a wrinkled old thing (J. Grisham) — 30BHIIIHICTb.

PosramryBanHs NpPUKMETHUKIB Ta MPUKMETHUKOBHX CIIOBOCIIONYYEHb Y
MTOCTIIO3UITIT JO3BOJISIE 3pOOUTH JOMATKOBUH HAr0J0C HA OKPEMHX XapaKTEPUCTHKAX
moauud. Hamu Oyno BHOKpemJIeHO 7 XapaKTepUCTUK JIIOJIUHU, SKI MOXKYTh
nepeaaBaTd MPUKMETHUKH Ta MPUKMETHUKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS y IOCTIO3HIIIT:
308HIWHICMb, QI3UYHI  O03HAKU, BIK, CMAaH, po3YyMO8i 30i0HOCMI, NOBeJIHKA

(xapaxmep), mamepianrpbnuii cman, Hanpukiaaa: a rather noticeable old boy, ugly as

sin for one thing (A. Christie) — 3oBnimHicTh; & man nearly forty years older than she
(J.H. Chase) — Bik.
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